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	PREFACIO
	PREFACE

	La Ley de Aviación Civil señala que la navegación civil en el espacio aéreo sobre territorio nacional, se rige además de lo previsto en dicha Ley, por los tratados en los que los Estados Unidos Mexicanos sea parte, siendo el caso que México es signatario del Convenio sobre Aviación Civil Internacional celebrado en la ciudad de Chicago, Illinois, Estados Unidos de América en 1944, en cuyo Anexo 6, Partes I, III se establecen las normas relativas a la organización y contenido del manual general de operaciones para los permisionarios y concesionarios del transporte aéreo, así como en el Anexo 6, Parte II donde se establecen las normas particulares que deben solicitarse a los operadores aéreos;
	The Law of Civil Aviation states that civil navigation in the airspace over national territory is governed in addition to the provisions of said Law, by treaties in which the United Mexican States is a party, being the case that Mexico is a signatory to the Agreement on International Civil Aviation held in the city of Chicago, Illinois, United States of America in 1944, in which Annex 6, Parts I, III set forth the rules regarding the organization and content of the general operations manual permit holders and Commission holders of the air transport, as well as in Annex 6, Part II where the particular rules to be requested from air operators are established;

	La Ley de Aviación Civil establece las atribuciones que tiene la Secretaría de Comunicaciones y Transportes, en materia de aviación civil, entre las cuales se encuentra la de expedir las Normas Oficiales Mexicanas y demás disposiciones administrativas;
	The Law of Civil Aviation establishes the powers of the Secretary of Communications and Transportation, in civil aviation matters, among which is the issuance of the Official Mexican Standards and other administrative provisions;

	La Ley de Aviación Civil establece que en la prestación de los servicios de transporte aéreo se deben adoptar las medidas necesarias para garantizar las condiciones máximas de seguridad de la aeronave y de su operación a fin de proteger la integridad física de los usuarios y de sus bienes, así como la de terceros, para lo cual atribuye a la Secretaría de Comunicaciones y Transportes, la facultad de exigir a los permisionarios y concesionarios del servicio de transporte aéreo y operadores aéreos, que cumplan con ciertos requisitos, con el fin de mantener los niveles de seguridad señalados;
	The Law of Civil Aviation establishes that in the provision of air transport services, the necessary measures must be taken to guarantee the maximum safety conditions of the aircraft and its operation in order to protect the physical integrity of users and their assets, as well as that of third parties, for which it attributes to the Secretary of Communications and Transportation, the power to require the permit holders and Commission holders of  air transport service and air operators, to meet certain requirements, in order to maintain the levels of safety indicated;

	El Reglamento de la Ley de Aviación Civil requiere a concesionarios y permisionarios formular y modificar su Manual General de Operaciones, con base en lo establecido en las Normas Oficiales Mexicanas correspondientes;
	The Regulation of the Law of Civil Aviation requires permit holders and Commission holders to formulate and modify their General Operations Manual, based on what is established in the corresponding Official Mexican Standards; 

	La mayoría de las aeronaves que operan en el espacio aéreo mexicano, por el constante desarrollo tecnológico de los sistemas que utilizan, exigen el cumplimiento de una serie de procedimientos relacionados con las operaciones de las mismas, los cuales deben constar por escrito, de forma que sirvan como una guía al servicio del personal técnico aeronáutico;
	The majority of aircraft that operate in Mexican airspace, due to the constant technological development of the systems they use, require compliance with a series of procedures related to their operations, which must be recorded in writing, so that serve as a guide in the service of aeronautical technical personnel;

	Las operaciones aeronáuticas deben regularse de forma estricta y oportuna mediante Normas Oficiales Mexicanas de aplicación obligatoria, a fin de garantizar la seguridad de las aeronaves, su tripulación y pasajeros;
	Aeronautical operations must be regulated strictly and in a timely manner by means of Official Mexican Standards of mandatory application, in order to guarantee the safety of aircraft, their crew and passengers;

	Al disponer de una Norma Oficial Mexicana (NOM) que establezca el contenido del Manual General de Operaciones se beneficia a la seguridad de las aeronaves, de su operación y, con ello, a la seguridad de las personas, evitando ocasionarles daños irreparables, ya que los concesionarios, permisionarios y operadores aéreos del transporte aéreo cuentan con una regulación para integrar el contenido de dicho manual, donde se establecen las instrucciones, procedimientos e información general relacionada con políticas de seguridad de la empresa y el modelo de la(s) aeronave(s) necesaria(s) para permitir al personal del área de operaciones cumplir con sus tareas y responsabilidades con un alto grado de seguridad, para la prevención de accidentes e incidentes aéreos.
	By having an Official Mexican Standard (NOM) that establishes the content of the General Operations Manual, it benefits the safety of aircraft, their operation and, thus, the safety of people, avoiding irreparable damage, since Air traffic concessionaires, licensees and operators have a regulation to integrate the content of said manual, which establishes the instructions, procedures and general information related to company security policies and the model of the aircraft or aircrafts necessary to allow the personnel of the area of ​​operations to fulfill their tasks and responsibilities with a high degree of safety, for the prevention of accidents and air incidents.

	En cumplimiento a la Ley Federal sobre Metrología y Normalización (LFMN) para la emisión de Normas Oficiales Mexicanas, el 26 de julio de 2012, se publicó en el Diario Oficial de la Federación el Proyecto de Norma Oficial Mexicana PROY-NOM-002-SCT3-2012, que establece el contenido del Manual General de Operaciones, a efecto de que en términos del artículo 47, fracción I, de la LFMN) y 33 del Reglamento de la LFMN, los interesados presentaran comentarios al mismo en un periodo de 60 días naturales contados a partir de la fecha de la publicación de éste.
	In compliance with the Federal Law on Metrology and Standardization (LFMN) for the issuance of Official Mexican Standards, on July 26, 2012, the Project of Official Mexican Standard PROY-NOM-002-SCT3-2012 was published in the Official Daily of the Federation, which establishes the content of the General Operations Manual, so that in terms of article 47, section I, of the LFMN) and 33 of the LFMN Regulation, the interested parties will submit comments to it within a period of 60  calendar days counted from the date of publication of this.

	Al finalizar dicho periodo de 60 días naturales, y en cumplimento del artículo 47 fracción II de la LFMN y 33 del Reglamento de la LFMN, fueron presentados, estudiados y respondidos por el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Aéreo, los comentarios al Proyecto de Norma Oficial Mexicana aprobándose la Norma Oficial Mexicana correspondiente. La respuesta a los referidos comentarios se publicó en el Diario Oficial de la Federación el 18 de junio de 2013.
	At the end of said 60-calendar-day period, and in compliance with article 47, section II of the LFMN and 33 of the LFMN Regulations, the comments to the Project of Official Mexican Standard were presented, studied and responded to by the National Consultative Committee for Air Transport Standardization, approving the corresponding Official Mexican Standard. The response to the aforementioned comments was published in the Official Daily of the Federation on June 18, 2013.

	En razón de lo anterior, en los términos del artículo 47, fracción IV, de la LFMN, he tenido a bien expedir la presente: Norma Oficial Mexicana NOM-002-SCT3-2012, que establece el contenido del Manual General de Operaciones.
	Based on the foregoing, in the terms of article 47, section IV, of the LFMN, I have been pleased to issue this: Official Mexican Standard NOM-002-SCT3-2012, which establishes the content of the General Operations Manual.

	En la elaboración de esta Norma Oficial Mexicana participaron:
	In the preparation of this Official Mexican Standard. The following participated:

	SECRETARY DE COMUNICACIONES Y TRANSPORTES.
	SECRETARY OF COMMUNICATIONS AND TRANSPORT.

	Dirección General de Aeronáutica Civil.
	General Directorate of Civil Aviation.

	Servicios a la Navegación en el Espacio Aéreo Mexicano.
	Navigation Services in the Mexican Airspace.

	INSTITUTO POLITÉCNICO NACIONAL.
	NATIONAL POLYTECHNIC INSTITUTE.

	Escuela Superior de Ingeniería, Mecánica y Eléctrica-Unidad Ticomán.
	Higher School of Engineering, Mechanics and Electrical-Ticomán Unit.

	PROCURADURÍA GENERAL DE LA REPÚBLICA.
	GENERAL PROCEDURE OF THE REPUBLIC.

	Dirección General de Servicios Aéreos.
	General Directorate of Air Services.

	COLEGIO DE INGENIEROS MEXICANOS EN AERONÁUTICA, A.C.
	COLLEGE OF MEXICAN ENGINEERS IN AERONÁUTICA, AC

	COLEGIO DE PILOTOS AVIADORES DE MÉXICO, A.C.
	COLEGIO DE PILOTOS AVIADORES DE MÉXICO, AC

	CÁMARA NACIONAL DE AEROTRANSPORTES.
	NATIONAL CHAMBER OF AIRPORTS.

	ASOCIACIÓN DE INGENIEROS EN AERONÁUTICA, A.C.
	ASSOCIATION OF ENGINEERS IN AERONÁUTICA, AC

	INSTITUTO MEXICANO DEL TRANSPORTE
	MEXICAN INSTITUTE OF TRANSPORT

	FEDERACIÓN MEXICANA DE PILOTOS Y PROPIETARIOS DE AERONAVES, A.C.
	MEXICAN FEDERATION OF PILOTS AND OWNERS OF AERONAVES, AC
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	1. Objetivo y campo de aplicación
	1. Objective field of application

	El objetivo de la presente Norma Oficial Mexicana es establecer el contenido del manual general de operaciones, por lo tanto, aplica a todos los concesionarios y permisionarios, así como a los operadores aéreos con aeronaves que tengan un peso máximo certificado de despegue de más de 5,700 Kg o equipados con uno o más motores de turbina que operen o pretendan iniciar operaciones de acuerdo a la Ley de Aviación Civil y su Reglamento.
	The objective of this Official Mexican Standard is to establish the content of the general operations manual, therefore, it applies to all concessionaires and permit holders, as well as to air operators with aircraft that have a maximum certified takeoff weight of more than 5,700 Kg or equipped with one or more turbine engines that operate or intend to start operations in accordance with the Law of Civil Aviation and its Regulation.

	2. Referencias
	2. References

	No existen Normas Oficiales Mexicanas o Normas Mexicanas que sea indispensable consultar para la aplicación de la presente Norma Oficial Mexicana.
	There are no Official Mexican Standards or Mexican Standards that are essential to consult for the application of this Official Mexican Standard.

	3. Definiciones y abreviaturas
	3. Definitions and abbreviations

	Para los efectos de la presente Norma Oficial Mexicana, se consideran las siguientes definiciones  y abreviaturas:
	For the purposes of this Official Mexican Standard, the following definitions and abbreviations are considered:

	3.1. ACAS/TCAS: Sistema de anticolisión de a bordo.
	3.1. ACAS/TCAS: On- board anti-collision system.

	3.2. Aeronave: Cualquier vehículo capaz de transitar con autonomía en el espacio aéreo con personas, carga o correo.
	3.2. Aircraft: Any vehicle capable of traveling autonomously in the airspace with people, cargo or mail.

	3.3. Aeronave de ala fija: Aeronave más pesada que el aire, propulsada mecánicamente, que debe su sustentación en vuelo principalmente a reacciones aerodinámicas ejercidas sobre superficies que permanecen fijas en determinadas condiciones.
	3.3. Fixed-wing aircraft: Aircraft heavier than air, mechanically propelled, which owes its lift in flight mainly to aerodynamic reactions exerted on surfaces that remain fixed under certain conditions.

	3.4. Aeronave de ala rotativa: Aeronave más pesada que el aire que se mantiene en vuelo por la reacción del aire sobre uno o más rotores, propulsado por motor, que gira alrededor de ejes verticales, o casi verticales.
	3.4. Rotary wing aircraft: Aircraft heavier than air that is kept in flight by the reaction of the air on one or more rotors, powered by a motor, which revolves around vertical, or almost vertical, axles.

	3.5. Aeropuerto: Aeródromo civil de servicio público, que cuenta con las instalaciones y servicios adecuados para la recepción y despacho de aeronaves, pasajeros, carga y correo del servicio de transporte aéreo regular, del no regular, así como del transporte privado comercial y privado no comercial.
	3.5. Airport: Civil service public airfield, which has adequate facilities and services for the reception and dispatch of aircraft, passengers, cargo and mail of the regular, non-regular air transport service, as well as private commercial and non-commercial private transport.

	3.6. Aeródromo civil: Área definida de tierra o de agua adecuada para el despegue, aterrizaje, acuatizaje o movimiento de aeronaves, con instalaciones o servicios mínimos para garantizar la seguridad de su operación.
	3.6. Civil airfield: A defined area of ​​land or water suitable for take-off, landing, landing or movement of aircraft, with minimum facilities or services to ensure the safety of your operation.

	3.7. AOC: Certificado de Explotador de Servicios Aéreos.
	3.7. AOC: Air Services Operator Certificate.

	3.8. ATC: Control de tránsito aéreo.
	3.8. ATC: Air traffic control.

	3.9. ATS: Servicio de tránsito aéreo.
	3.9. ATS: Air traffic service.

	3.10. Autoridad Aeronáutica: La Secretaría de Comunicaciones y Transportes, a través de la Dirección General de Aeronáutica Civil.
	3.10. Aeronautical Authority: The Secretary of Communications and Transportation, through the General Directorate of Civil Aeronautics.

	3.11. Carga: Todos los bienes que se transporten en una aeronave, excepto el correo, los suministros y el equipaje acompañado o extraviado.
	3.11. Cargo: All goods that are transported in an aircraft, except mail, supplies and accompanied or lost luggage.

	3.12. Call out: Confirmación o el llamado después de haber realizado una operación, por ejemplo: salida, aproximación, altitud en fase de captura, entre otros.
	3.12. Call out: Confirmation or call after an operation has been carried out, for example: departure, approach, altitude during capture, among others. 

	3.13. COM: Comunicación.
	3.13. COM: Communication.

	3.14. Concesionario: Sociedad mercantil mexicana, a la que la Secretaría otorga una concesión para prestar el servicio público de transporte aéreo nacional regular, pudiendo prestar el servicio de transporte aéreo regular internacional siempre que cuenten con la autorización de las rutas correspondientes por parte de la Secretaría.
	3.14. Concessionaire: Mexican commercial company, to which the Secretary grants a concession to provide the public service of regular national air transport, being able to provide the service of regular international air transport provided that they have the authorization of the corresponding routes by the Secretary.

	3.15. ETOPS: Operaciones de Rango Extendido con Aeronaves de dos motores.
	3.15. ETOPS: Extended Range Operations with two-engine aircraft. 

	3.16. EVS (Sistema de visión mejorada): Sistema de presentación, en tiempo real, de imágenes electrónicas de la escena exterior mediante el uso de sensores de imágenes.
	3.16. EVS (Enhanced Vision System): System for presenting, in real time, electronic images of the external scene through the use of image sensors.

	3.17. FOD (Foreign Object Damage): Daños por objetos extraños.
	3.17. FOD (Foreign Object Damage): Damage due to foreign objects. 

	3.18. GLONASS: Sistema de navegación por satélite explotado por la Federación de Rusia.
	3.18. GLONASS: Satellite navigation system operated by the Russian Federation. 

	3.19. GNSS: Sistema Global de Navegación por Satélite, GPS y otros.
	3.19. GNSS: Global Navigation Satellite System, GPS and others.

	3.20. GPS: Sistema de Posicionamiento Global.
	3.20. GPS: Global Positioning System.

	3.21. Helipuerto: Aeródromo civil para el uso exclusivo de helicópteros.
	3.21. Heliport: Civil airfield for the exclusive use of helicopters.

	3.22. HUD (Visualizador de “cabeza alta”): Sistema de presentación visual de la información de vuelo en el campo visual frontal externo del piloto.
	3.22. HUD (“high head” display): Visual display system of flight information in the external frontal visual field of the pilot.

	3.23. IFR: Reglas de vuelo por instrumentos.
	3.23. IFR: Flight rules by instruments.

	3.24. IMC: Condiciones meteorológicas de vuelo por instrumentos.
	3.24. BMI: Meteorological flight conditions by instruments.

	3.25. Manual: El Manual General de Operaciones.
	3.25. Manual: The General Operations Manual.

	3.26. Manual general de operaciones: Manual que contiene los procedimientos, instrucciones y guías para el uso del personal operacional en la ejecución de sus obligaciones que todo concesionario o permisionario debe formular o modificar con base en lo establecido en las normas oficiales correspondientes.
	3.26. General operations manual: Manual that contains the procedures, instructions and guides for the use of the operational personnel in the execution of their obligations that every concessionaire or permit holder must formulate or modify based on the established in the corresponding official norms.

	3.27. MEL: Lista de Equipo Mínimo para el despacho de una aeronave en específico.
	3.27. MEL: Minimum Equipment List for the dispatch of a specific aircraft.

	3.28. MET: Meteorología.
	3.28. MET: Meteorology.

	3.29. Miembro de la tripulación de vuelo: Miembro de la tripulación, titular de la correspondiente licencia, a quien se asignan obligaciones esenciales para la operación de una aeronave durante el tiempo de vuelo.
	3.29. Flight crew member: Crew member, holder of the corresponding license, to whom essential obligations are assigned for the operation of an aircraft during flight time.

	3.30. Miembro de tripulación de sobrecargos: Miembro de la tripulación titular de la correspondiente licencia, cuya función principal es auxiliar al comandante o al piloto al mando de la aeronave en el cumplimiento de las disposiciones en materia de seguridad y emergencia en la cabina de pasajeros de la aeronave durante la operación del vuelo. Asimismo, tiene a su cargo la atención a los pasajeros y las demás funciones que le asigne el concesionario o permisionario.
	3.30 Member of the surcharge crew: Member of the crew holding the corresponding license, whose main function is to assist the commander or pilot in command of the aircraft in complying with the safety and emergency provisions in the passenger cabin of the Aircraft during flight operation. Likewise, that person is in charge of the attention to passengers and the other functions assigned by the concessionaire or permit holder.

	3.31. NAV: Navegación.
	3.31. NAV: Navigation.

	3.32. Navegación polar: Tipo de navegación para realizar vuelos con procedimientos basados en el norte magnético, utilizando sistemas y/o procedimientos de navegación (GPS, GNSS y GLONASS).
	3.32. Polar navigation: Type of navigation for flights with procedures based on magnetic north, using navigation systems and/or procedures (GPS, GNSS and GLONASS).

	3.33. OACI: Organización de Aviación Civil Internacional.
	3.33 ICAO: International Civil Aviation Organization.

	3.34. Operador aéreo: El propietario o poseedor de una aeronave de Estado, de las comprendidas en el artículo 5 fracción II inciso a) de la Ley de Aviación Civil, así como de transporte aéreo privado no comercial, mexicano o extranjero.
	3.34. Air operator: The owner or possessor of a State aircraft, of those included in article 5 section II subsection a) of the Law of Civil Aviation, as well as private non-commercial, Mexican or foreign air transport.

	3.35. Ordenamiento Jurídico: Todos los ordenamientos jurídicos aplicables, de carácter general o especial, relativas al subsector aeronáutico, establecidas en convenios internacionales, leyes, reglamentos, normas oficiales mexicanas u otras reglas emitidas por la Autoridad Aeronáutica.
	3.35 Legal Order: All applicable legal systems, of a general or special nature, related to the aeronautical subsector, established in international conventions, laws, Regulations, Official Mexican Standards or other rules issued by the Aeronautical Authority.

	3.36. PBN (Navegación basada en la performance): Requisitos para la navegación de área basada en la performance que se aplican a las aeronaves que realizan operaciones en una ruta ATS, en un procedimiento de aproximación por instrumentos o en un espacio aéreo designado.
	3.36. PBN (Performance-based navigation): Requirements for performance-based area navigation that apply to aircraft operating on an ATS route, in an instrument approach procedure or in a designated airspace.

	3.37 Performance (Rendimiento de una aeronave): Conjunto de características técnicas y de operación propias de una aeronave y definidas en el Manual de Vuelo de la misma.
	3.37 Performance (Performance of an aircraft): A set of technical and operational characteristics of an aircraft and defined in the Flight Manual of the same.

	3.38. Permisionario: Persona moral o física, esta última sólo en el caso del servicio aéreo privado comercial, nacional o extranjera según el tipo de servicio, a la que la Secretaría otorga un permiso para la realización de sus actividades, pudiendo ser la prestación del servicio de transporte aéreo internacional regular, nacional e internacional no regular y privado comercial.
	3.38. Permit holder: Legal Entity or individual, the latter only in the case of commercial, national or foreign private air service according to the type of service, to which the Secretary grants a permit for the performance of its activities, being able to provide the service of regular, national and international non-regular and commercial private international air transport.

	3.39. Personal de vuelo: Miembros de la tripulación de vuelo y los miembros de la tripulación de sobrecargos.
	3.39. Flight personnel: Members of the flight crew and members of the surcharge crew.

	3.40. Peso máximo certificado de despegue: Peso máximo con el que una aeronave puede iniciar la carrera de despegue especificado en el manual de vuelo de la aeronave.
	3.40 Maximum take-off certificate weight: Maximum weight with which an aircraft can start the take-off run specified in the flight manual of the aircraft.

	3.41. Piloto al mando: Persona que tiene la autoridad y responsabilidad final para la operación y seguridad del vuelo, que ha sido designado como piloto al mando antes o durante el vuelo y que posee la categoría aplicable, clase y clasificación para el modelo de aeronave, según el caso, para llevar a cabo el vuelo.
	3.41. Pilot in command: Person who has the final authority and responsibility for the operation and safety of the flight, who has been designated as pilot in command before or during the flight and who has the applicable category, class and classification for the aircraft model, according to the case, to carry out the flight.

	3.42. Plan operacional de vuelo: Plan del concesionario, permisionario u operador aéreo para la conducción segura del vuelo, basadas en las consideraciones de desempeño de la aeronave, otras limitaciones operacionales y condiciones esperadas relevantes en la ruta a ser seguida y en los aeródromos involucrados.
	3.42. Flight operational plan: Plan of the concessionaire, permit holder or air operator for the safe driving of the flight, based on the aircraft's performance considerations, other operational limitations and relevant expected conditions on the route to be followed and on the aerodromes involved.

	3.43. Pronóstico: Declaración de las condiciones meteorológicas esperadas para un periodo de tiempo específico, y para un área o porción de espacio aéreo específica.
	3.43. Forecast: Statement of expected weather conditions for a specific period of time, and for a specific area or portion of airspace.

	3.44. Recomendable: La recomendación de la Autoridad Aeronáutica para el cumplimiento del contenido del manual general de operaciones, pero no debe considerarse como acción mandatoria.
	3.44. Recommended: The recommendation of the Aeronautical Authority for compliance with the content of the general operations manual, but should not be considered as a mandatory action.

	3.45. Rendimiento de una aeronave: Conjunto de características técnicas y de operación, propias de una aeronave y definidas en el Manual de Vuelo de la aeronave.
	3.45. Aircraft performance: A set of technical and operational characteristics, typical of an aircraft and defined in the Aircraft Flight Manual.

	3.46. Secretaría: La Secretaría de Comunicaciones y Transportes.
	3.46. Secretary: The Secretary of Communications and Transportation.

	3.47. Servicios de escala: Servicios necesarios para la llegada de una aeronave a un aeropuerto y su salida de éste, con exclusión de los servicios de tránsito aéreo.
	3.47. Scale services: Services necessary for the arrival of an aircraft at an airport and its departure from it, excluding air traffic services.

	3.48. SOP: Procedimientos operacionales normalizados.
	3.48. SOP: Standardized operational procedures.

	3.49. VFR: Reglas de vuelo visual.
	3.49. VFR: Visual flight rules.

	4. Disposiciones generales
	4. General provisions

	4.1. Es responsabilidad del concesionario y permisionario de aeronaves de ala fija (numeral 5.1. de esta norma) y rotativa (numeral 5.2. de esta norma) el contar con un manual general de operaciones, donde se establezcan los procedimientos de operación de todos los modelos de aeronaves a su cargo, su organigrama, las funciones y responsabilidades y los formularios empleados, de acuerdo a la presente Norma Oficial Mexicana.
	4.1. It is the responsibility of the concessionaire and permit holder of fixed-wing aircraft (section 5.1 of this standard) and rotary-wing aircraft (section 5.2 of this standard) to have a general operations manual, which establishes the operating procedures for all aircraft models under their charge, their organizational chart, functions and responsibilities, and the forms used, in accordance with this Official Mexican Standard.

	4.2. Es responsabilidad del operador aéreo (numeral 5.3. de esta norma) con aeronaves que tengan un peso máximo certificado de despegue de más de 5700 kg o equipados con uno o más motores de turbina (que en lo sucesivo y para efectos de esta norma, será(n) mencionado(s) como operador(es)) el contar con un manual general de operaciones, donde se establezcan los procedimientos de operación de todos los modelos de aeronaves a su cargo, su organigrama, las funciones y responsabilidades y los formularios empleados, de acuerdo a la presente Norma Oficial Mexicana
	4.2. It is the responsibility of the air operator (paragraph 5.3 of this standard) with aircraft that have a maximum certified take-off weight of more than 5700 kg or equipped with one or more turbine engines (which hereafter and for the purposes of this standard, shall be mentioned as operator or operators to have a general operations manual, where the operating procedures of all the aircraft models of the operator’s responsibility, its organizational chart, functions and responsibilities and the forms used are established, according to this Official Mexican Standard.

	4.2.1. Es recomendable y sin detrimento al numeral 4.2. de la presente norma, que los operadores poseedores de una (o más) aeronave(s) con una configuración de asientos para más de 9 pasajeros cuenten con su manual de acuerdo a lo establecido en la presente Norma Oficial Mexicana.
	4.2.1. It is recommended and without detriment to 4.2. of this standard, that the operators possessing one (or more) aircraft with a configuration of seats for more than 9 passengers have their manual according to what is established in this Official Mexican Standard.

	4.3. Es responsabilidad del permisionario, concesionario y operador, que antes de iniciar el vuelo, lleven a bordo de cada una de las aeronaves a su cargo, su manual.
	4.3. It is the responsibility of the licensee, concessionaire and operator, that before starting the flight, they carry on board each of the aircraft in their charge, their manual.

	4.4. Es responsabilidad del permisionario, concesionario y operador elaborar y agregar una relación cruzada de cumplimiento del manual con respecto a la presente Norma Oficial Mexicana.
	4.4. It is the responsibility of the licensee, concessionaire and operator to prepare and add a cross-compliance relationship with the manual regarding this Official Mexican Standard.

	5. Contenido del Manual General de Operaciones
	5. Contents of the General Operations Manual

	La información que se establece a continuación se considera como enunciativa mas no limitativa para el manual de los permisionarios, concesionarios y operadores, el cual debe contener la siguiente información, respectivamente:
	The information set forth below is considered as an enunciative but not limited to the manual of permit holders, dealers and operators, which must contain the following information, respectively:

	5.1. Contenido del manual para los concesionarios y permisionarios de aeronaves de ala fija.
	5.1. Contents of the manual for dealers and licensees of fixed-wing aircraft.

	5.1.1. Parte 1: Generalidades.
	5.1.1. Part 1: General Provisions.

	Esta parte debe incluir todas las políticas, instrucciones y procedimientos operacionales generales que no estén relacionados con un modelo de aeronave en especial, necesarios para una operación segura, tales como, administración y supervisión de las operaciones, programa de seguridad aérea y de seguridad de vuelo, sistema de garantía de calidad, gestión de la fatiga y limitación de tiempo de vuelo para la tripulación y sistema de vigilancia de operaciones.
	This part must include all general policies, instructions and operational procedures that are not related to a particular aircraft model, necessary for a safe operation, such as, administration and supervision of operations, air safety and flight safety program, quality assurance system, fatigue management and flight time limitation for the crew and operations monitoring system.

	5.1.1.1. Organización y responsabilidades:
	5.1.1.1. Organization and responsibilities:

	a) Una descripción de la estructura organizacional, incluyendo:
	a) A description of the organizational structure, including:

	- Organigrama general y del área de operaciones, y
	- General organization chart and area of ​​operations, and

	- Las funciones, responsabilidades y sucesión del personal directivo y de operaciones relativas a la realización de las operaciones de vuelo; incluyendo:
	- The functions, responsibilities and succession of management and operations personnel related to the performance of flight operations; including:

	1) Autoridad, funciones y responsabilidades del piloto al mando;
	1) Authority, functions and responsibilities of the pilot in command;

	2) Funciones y responsabilidades de los miembros de la tripulación, diferente del piloto al mando, además de una declaración de las mismas, y
	2) Roles and responsibilities of crew members, other than the pilot in command, in addition to a statement thereof, and

	3) Funciones y responsabilidades del oficial de operaciones, además de una declaración de las mismas.
	3) Roles and responsibilities of the operations officer, in addition to a statement thereof.

	5.1.1.2. Control y supervisión operacional.
	5.1.1.2. Control and operational supervision.

	a) Descripción detallada del sistema de supervisión de operación. Esta descripción debe mostrar la manera en que se supervisa la seguridad de las operaciones de vuelo y la capacidad del personal técnico aeronáutico relacionado con las operaciones; incluyendo los procedimientos para:
	a) Detailed description of the operation supervision system. This description must show how the safety of flight operations is monitored and the capacity of aeronautical technical personnel related to the operations; including the procedures for:

	- Mantener los registros actualizados sobre la validez de las licencias y los certificados de capacidad;
	- Maintain updated records on the validity of licenses and capacity certificates;

	- Documentar la experiencia, capacitación y actualización;
	- Document the experience, training and updating;

	- Aptitud del personal de operaciones, y
	- Fitness of operations personnel, and

	- Control, análisis y almacenamiento de los registros, documentos de vuelo, información adicional y datos.
	- Control, analysis and storage of records, flight documents, additional information and data.

	Nota: Ninguna relación debe incluirse en el manual pero debe ser accesible a la Autoridad Aeronáutica cada vez que la misma lo requiera, manteniéndose actualizada.
	Note: No relation should be included in the manual but it must be accessible to the Aeronautical Authority each time it is required, keeping updated.

	b) Descripción detallada de cualquier sistema para la distribución de material impreso, el cual contenga información que pueda ser de naturaleza operacional, pero sea complementaria a la del manual;
	b) Detailed description of any system for the distribution of printed material, which contains information that may be of an operational nature, but is complementary to that of the manual;

	c) Métodos o procedimientos utilizados sobre prevención de accidentes e incidentes, incluyendo:
	c) Methods or procedures used to prevent accidents and incidents, including:

	- Evaluación de accidentes e incidentes de aviación, así como la distribución de información relacionada;
	- Evaluation of aviation accidents and incidents, as well as the distribution of related information;

	- Definiciones de accidentes e incidentes de aviación y responsabilidades relevantes de todos los involucrados;
	- Definitions of aviation accidents and incidents and relevant responsibilities of all involved;

	- Descripción de qué puestos, áreas, autoridades u otras instituciones deben ser notificadas en caso de un accidente e incidente, según aplique;
	- Description of what positions, areas, authorities or other institutions should be notified in case of an accident and incident, as applicable;

	- Requisitos de notificaciones especiales en caso de un accidente o incidente de aviación, cuando se transporten mercancías peligrosas, y
	- Special notification requirements in the event of an accident or incident of aviation, when dangerous goods are transported, and

	- Descripción de los requisitos para reportar defectos y fallas ocurridas a las aeronaves requerido por la disposición aplicable.
	- Description of the requirements to report defects and failures occurred to the aircraft required by the applicable provision.

	d) Descripción detallada de los aspectos principales de los programas de seguridad de vuelo, incluyendo:
	d) Detailed description of the main aspects of flight safety programs, including:

	- Programas para lograr y mantener la concientización de posibles riesgos a todos los involucrados en los mismos.
	- Programs to achieve and maintain awareness of possible risks to all those involved in them.

	e) Descripción de los procedimientos y responsabilidades necesarias para mantener el control operacional con respecto a seguridad de vuelo;
	e) Description of the procedures and responsibilities necessary to maintain operational control with respect to flight safety;

	f) Descripción del sistema de aseguramiento de la calidad adoptado;
	f) Description of the quality assurance system adopted;

	g) Método para determinar la integración de tripulaciones (considerando marca y modelo de la aeronave, tipo y área de operación a ser emprendida, así como la fase de vuelo), incluyendo:
	g) Method to determine the integration of crews (considering brand and model of the aircraft, type and area of ​​operation to be undertaken, as well as the flight phase), including:

	- Requerimiento mínimo de tripulación, tiempo de vuelo y periodo de servicio planeado;
	- Minimum crew requirement, flight time and planned service period;

	- Experiencia (en horas de vuelo total y en el tipo), estado de actualización y capacidad de los miembros de tripulación;
	- Experience (in total flight hours and type), update status and capacity of crew members;

	- Procedimientos que limiten el tiempo de vuelo y los periodos de servicio de vuelo y prevean periodos de descanso adecuados para la tripulación de vuelo y la tripulación de cabina;
	- Procedures that limit flight time and flight service periods and provide adequate rest periods for the flight crew and cabin crew;

	- Procedimiento para reportar las condiciones extraordinarias bajo las cuales el tiempo de vuelo y los periodos de servicio pueden ser excedidos, siempre y cuando, se someta a consideración de la Autoridad Aeronáutica la justificación correspondiente, y
	- Procedure for reporting the special conditions under which flight time and service periods may be exceeded, provided that the corresponding justification is submitted to the Aeronautical Authority for consideration, and

	- Planes de descanso para permitir el manejo de la fatiga de los miembros de la tripulación.
	- Rest plans to allow the management of fatigue of crew members.

	h) Una lista del equipo de navegación que debe llevarse y procedimientos de navegación, comprendiendo cualquier requisito relativo a las operaciones en un espacio aéreo en el que se prescribe la navegación basada en la performance de conformidad con las disposiciones aplicables, incluyendo:
	h) A list of navigation equipment to be carried and navigation procedures, comprising any requirement related to operations in an airspace in which performance-based navigation is prescribed in accordance with applicable provisions, including:

	- Navegación estándar, navegación polar, PBN y en otras áreas designadas, y
	- Standard navigation, polar navigation, PBN and other designated areas, and

	- Redespacho de vuelo, degradación del sistema, ajuste de altímetro y sistemas aplicables.
	- Flight redispatch, system degradation, altimeter adjustment and applicable systems.

	i) De acuerdo al tipo de operación; los procedimientos de navegación de largo alcance que hayan de utilizarse, el procedimiento en caso de falla de motor para ETOPS, de acuerdo a la disposición aplicable; la designación y utilización de aeropuertos en caso de desviación;
	i) According to the type of operation; the long-range navigation procedures to be used, the procedure in case of engine failure for ETOPS, according to the applicable provision; the designation and use of airports in case of deviation;

	j) Circunstancias en las cuales se debe mantener una guardia radio-escucha en las aeronaves;
	j) Circumstances in which a radio-listening guard must be maintained on aircraft;

	k) Método de determinación y aplicación de altitudes mínimas de vuelo que se deben seguir, incluyendo:
	k) Method of determination and application of minimum flight altitudes to be followed, including:

	- Procedimientos para establecer las altitudes / niveles de vuelo mínimos para los vuelos IFR y VFR.
	- Procedures to establish the minimum altitude/flight levels for IFR and VFR flights.

	l) Procedimientos de vuelo, incluyendo:
	l) Flight procedures, including:

	 - VFR e IFR.
	- VFR and IFR.

	m) Métodos para determinar los mínimos de utilización de aeropuertos, incluyendo:
	m) Methods for determining the minimum use of airports, including:

	- Métodos para determinar el mínimo de utilización de cada uno de los aeropuertos, incluyendo vuelos IFR de acuerdo a la disposición aplicable, además, se debe hacer referencia a los procedimientos para la determinación de la visibilidad y/o el alcance visual en la pista, y para la aplicabilidad de la visibilidad real observada por los pilotos, la visibilidad reportada y el alcance visual reportado de la pista;
	- Methods to determine the minimum utilization of each of the airports, including IFR flights according to the applicable provision, in addition, reference should be made to the procedures for determining visibility and/or visual range on the runway, and for the applicability of the real visibility observed by the pilots, the reported visibility and the reported visual range of the track;

	- Mínimo de operación de ruta para vuelos VFR o porciones de un vuelo VFR y, cuando sean utilizadas aeronaves de un solo motor, instrucciones para la selección de ruta de acuerdo a la disponibilidad de superficie que permitan un aterrizaje forzoso seguro, y
	- Minimum route operation for VFR flights or portions of a VFR flight and, when single-engine aircraft are used, instructions for route selection according to surface availability that allow a safe forced landing, and

	- Determinación y aplicación de aeropuertos y el mínimo de operación en ruta.
	- Determination and application of airports and the minimum route operation.

	n) Política y Procedimientos de carga de combustible de conformidad con la disposición aplicable, incluyendo:
	n) Fuel loading policy and procedures in accordance with the applicable provision, including:

	- Precauciones de seguridad durante la carga y descarga en todas las posibilidades que representen un riesgo durante esta operación;
	- Safety precautions during loading and unloading in all possibilities that represent a risk during this operation;

	- Administración de combustible en vuelo;
	- Fuel management in flight;

	- Uso de combustibles semi-sintéticos para aviación de conformidad con la disposición aplicable, si aplica;
	- Use of semi-synthetic aviation fuels in accordance with the applicable provision, if applicable;

	- Reabastecimiento y descarga mientras los pasajeros estén abordando, a bordo o desembarcando, y
	- Refueling and unloading while passengers are boarding, on board or disembarking, and

	- Precaución para evitar la mezcla de combustibles y precaución contra el fuego, incluyendo, protección electrostática.
	- Caution to avoid the mixture of fuels and precaution against fire, including electrostatic protection.

	ñ) Arreglos y procedimientos de servicios de escala;
	ñ) Arrangements and procedures for scale services;

	o) Designación del piloto al mando y, si es necesario por la duración del vuelo, los procedimientos para el relevo del piloto al mando u otros miembros de la tripulación; incluyendo:
	o) Appointment of the pilot in command and, if necessary for the duration of the flight, the procedures for the relief of the pilot in command or other crew members; including:

	- Las reglas aplicables a la designación del piloto al mando, y
	- The rules applicable to the designation of the pilot in command, and

	- La Incapacidad física y psicológica de la tripulación.
	- The physical and psychological incapacity of the crew.

	p) Instrucciones para la tripulación de vuelo para cada tipo de operación con la indicación de la sucesión del mando, reuniendo las capacidades requeridas para las mismas;
	p) Instructions for the flight crew for each type of operation with the indication of the succession of the command, gathering the required capacities for them;

	q) Procedimientos para los pilotos al mando que reciban una transmisión de peligro y que observen algún accidente.
	q) Procedures for commanding pilots who receive a danger transmission and who observe an accident.

	r) Instrucciones precisas para calcular las cantidades necesarias y abastecidas de combustible, aceite, agua-metanol y otros fluidos requeridos para cada tipo de operación de la aeronave, incluso la posibilidad de pérdida de presurización y de falla de uno o más motores en ruta;
	r) Precise instructions for calculating the necessary and supplied quantities of fuel, oil, water-methanol and other fluids required for each type of aircraft operation, including the possibility of loss of pressurization and failure of one or more en-route engines;

	s) Las condiciones de empleo, almacenamiento y suministro de oxígeno determinado de conformidad con la disposición aplicable;
	s) The conditions of employment, storage and supply of oxygen determined in accordance with the applicable provision;

	t) Operaciones en tierra, incluyendo:
	t) Ground operations, including:

	- Posicionamiento de equipos de tierra;
	- Positioning of ground equipment;

	- Operación de las puertas de la aeronave;
	- Operation of the aircraft doors;

	- Seguridad en la plataforma (prevención de fuego, explosión y áreas de succión, por citar algunas);
	- Platform safety (prevention of fire, explosion and suction areas, to name a few);

	- FOD;
	- FOD;

	- Procedimientos de puesta en marcha, rampa de salidas y llegadas;
	- Start-up procedures, departures and arrivals ramp;

	- Servicio de aeronaves, y
	- Aircraft service, and

	- Procedimientos de deshielo y antihielo de conformidad con el ordenamiento jurídico aplicable;
	- Thawing and antifreeze procedures in accordance with the applicable legal ordinance;

	u) Procedimientos y responsabilidades para la preparación y aceptación del plan operacional de vuelo, así como la descripción de uso y ejemplos del formato utilizado;
	u) Procedures and responsibilities for the preparation and acceptance of the operational flight plan, as well as the description of use and examples of the format used;

	v) Procedimientos normales de operación (SOP) para cada fase de vuelo;
	v) Normal operating procedures (SOP) for each flight phase;

	w) Instrucciones sobre cómo y cuándo usar las listas normales de verificación;
	w) Instructions on how and when to use normal checklists;

	x) Instrucciones sobre el conocimiento constante de la altitud y el uso de avisos de altitud automáticos o hechos por la tripulación, según apliquen;
	x) Instructions on the constant knowledge of altitude and the use of automatic altitude warnings or made by the crew, as applicable;

	y) Instrucciones sobre el uso de piloto automático y de mando automático de gases en IMC, mismos que son esenciales para evitar accidentes de aproximación y aterrizaje y accidentes de impacto contra el suelo sin pérdida de control, incluyendo:
	y) Instructions on the use of automatic pilot and automatic control of gases in IMC, which are essential to avoid approach and landing accidents and impact accidents against the ground without loss of control, including:

	- Limitación de la alta velocidad de descenso al aproximarse al suelo; e
	- Limitation of the high descent speed when approaching the ground; and

	- Instrucciones y requisitos de capacitación para evitar el impacto contra el suelo sin pérdida de control y los criterios de utilización del sistema de advertencia de la proximidad del terreno (GPWS) de conformidad con el ordenamiento jurídico aplicable.
	- Training instructions and requirements to avoid the impact on the ground without loss of control and the criteria for using the warning system for the proximity of the land (GPWS) in accordance with the applicable legal system.

	z) Instrucciones sobre la aclaración y aceptación de las autorizaciones de ATC, incluyendo, cuando implican franqueamiento del terreno y reportes de posición;
	z) Instructions on clarification and acceptance of ATC authorizations, including, when they imply land clearance and position reports;

	aa) Call out de salida y de aproximación;
	aa) Call out of exit and approach; 

	ab) Procedimientos para familiarización con zonas, rutas y aeropuertos;
	ab) Procedures for familiarization with areas, routes and airports;

	ac) Procedimiento de aproximación estabilizada;
	ac) Stabilized approach procedure;

	ad) Las condiciones requeridas para iniciar o continuar una aproximación por instrumentos, incluyendo:
	ad) The conditions required to initiate or continue an instrument approach, including:

	- Instrucciones para efectuar procedimientos de aproximación de precisión y no de precisión por instrumentos.
	- Instructions for performing precision approach procedures and not precision instruments.

	ae) Asignación de las responsabilidades de la tripulación de vuelo y procedimientos para manejar la carga de trabajo de la tripulación durante operaciones nocturnas e IMC de aproximación y aterrizaje por instrumentos;
	ae) Assignment of the responsibilities of the flight crew and procedures to handle the workload of the crew during night operations and approach and landing BMI by instruments;

	af) Los criterios, política, instrucciones, procedimientos y requisitos de capacitación para evitar colisiones y la utilización del sistema anticolisión de a bordo (ACAS/TCAS) de conformidad con el ordenamiento jurídico aplicable;
	af) The criteria, policy, instructions, procedures and training requirements to avoid collisions and the use of the on-board anti-collision system (ACAS/TCAS) in accordance with the applicable legal system;

	ag) Información e instrucciones relacionadas con la interceptación de una aeronave civil, incluyendo, procedimientos para pilotos al mando de aeronaves interceptadas y señales visuales para ser utilizadas por aeronaves interceptoras e interceptadas;
	ag) Information and instructions related to the interception of a civil aircraft, including procedures for pilots in command of intercepted aircraft and visual signals to be used by intercepting and intercepting aircraft;

	ah) Sobre la exposición a la radiación cósmica:
	ah) About exposure to cosmic radiation:

	- Para aeronaves que vuelan por encima de los 15 000 m (49 000 pies):
	- For aircraft flying above 15,000 m (49,000 ft):

	1) La información que permita al piloto determinar la mejor solución, en el caso de verse expuesto a radiación cósmica solar, y
	1) The information that allows the pilot to determine the best solution, in case of being exposed to solar cosmic radiation, and

	2) Los procedimientos aplicables para el caso de que el piloto decidiera descender, incluyendo:
	2) The procedures applicable in the event that the pilot decided to descend, including:

	i) La necesidad de dar aviso previo a la dependencia ATC apropiada y de obtener una autorización para descender, y
	i) The need to give prior notice to the appropriate ATC unit and obtain authorization to descend, and

	ii) Las medidas que se han de tomar en el caso de que la comunicación con el ATC no pueda establecerse o se interrumpa.
	ii) The measures to be taken in the event that communication with the ATC cannot be established or is interrupted.

	- Los procedimientos para la operación del equipo de detección de radiación como requerimiento de seguridad en cabina, de conformidad con el ordenamiento jurídico aplicable, y
	- The procedures for the operation of radiation detection equipment as a cabin safety requirement, in accordance with the applicable legal system, and

	- Los procedimientos de registro y control de las dosis totales de radiación cósmica recibida por cada miembro del personal de vuelo.
	- The procedures for recording and controlling the total doses of cosmic radiation received by each member of the flight staff.

	ai) Detalles o procedimientos del sistema de gestión de la seguridad operacional (SMS), de conformidad con el ordenamiento jurídico aplicable;
	ai) Details or procedures of the safety management system (SMS), in accordance with the applicable legal system;

	aj) Información, instrucciones y procedimiento sobre transporte de mercancías peligrosas, incluso aquellas medidas que han de adoptarse en caso de emergencia, lo anterior, de conformidad con el ordenamiento jurídico aplicable, incluyendo:
	aj) Information, instructions and procedure on the transport of dangerous goods, including those measures to be taken in case of emergency, the foregoing, in accordance with the applicable legal system, including:

	- Política sobre el transporte de mercancías peligrosas;
	- Policy on the transport of dangerous goods;

	- Guía de los requisitos para la aceptación, etiquetado, manejo, almacenamiento y segregación, y
	- Guide to the requirements for acceptance, labeling, handling, storage and segregation, and

	- Responsabilidades del área de operaciones en relación con la disposición aplicable.
	- Responsibilities of the area of ​​operations in relation to the applicable provision.

	ak) Información, instrucciones y procedimiento sobre transporte de armas, de conformidad con la disposición aplicable;
	ak) Information, instructions and procedure on arms transport, in accordance with the applicable provision;

	al) Instrucciones y orientación de seguridad;
	al) Safety instructions and guidance;

	am) Procedimientos sobre la responsabilidad y autoridad del personal de operaciones en actos de interferencia ilícita, incluyendo:
	am) Procedures on the responsibility and authority of operations personnel in acts of unlawful interference, including:

	- Instrucciones de seguridad y guías no confidenciales, así como reporte de delitos a bordo, sabotaje, amenazas de bomba, secuestro, etcétera;
	- Safety instructions and non-confidential guides, as well as report of crimes on board, sabotage, bomb threats, kidnapping, and so on;

	- Listas de verificación sobre los procedimientos de búsqueda de bombas y en caso de sospecha de sabotaje;
	- Checklists on bomb search procedures and in case of suspected sabotage;

	- Políticas, y
	- Policies, and

	- Descripción de medidas preventivas de seguridad e instrucción con referencia al manual requerido por el ordenamiento jurídico aplicable.
	- Description of preventive safety measures and instruction with reference to the manual required by the applicable legal system.

	Nota: Las instrucciones de seguridad y guías que por política deben mantenerse confidenciales; generando daños irreparables la revelación de las mismas; pueden mantenerse confidenciales, justificando ante la autoridad esta determinación.
	Note: Safety instructions and guidelines that must be kept confidential by policy; generating irreparable damage to their disclosure; They can be kept confidential, justifying this determination to the authority. 

	an) Instrucciones y requisitos de capacitación para la utilización del visualizador de “cabeza alta” (HUD) y el sistema de visión mejorada (EVS), según aplique.
	an) Training instructions and requirements for the use of the “high head” display (HUD) and the enhanced vision system (EVS), as applicable.

	añ) Las normas y guías relevantes para los miembros de tripulación de cabina y de vuelo referentes a la salud, incluyendo:
	añ) The relevant standards and guidelines for cabin and flight crew members relating to health, including:

	- Bebidas alcohólicas;
	- Alcoholic drinks;

	- Toda clase de narcóticos y drogas (incluso tabletas para dormir, medicamentos que alteren la capacidad física, alergias e inmunizaciones);
	- All kinds of narcotics and drugs (including sleeping tablets, medications that alter physical ability, allergies and immunizations);

	- Práctica de buceo y donación de sangre, y
	- Diving and blood donation practice, and

	- Precauciones con los alimentos, antes y durante el vuelo, así como descansos, intervenciones quirúrgicas y cualquier otra que dificulte o impida la realización de la operación.
	- Precautions with food, before and during the flight, as well as breaks, surgical interventions and any other that hinders or prevents the operation.

	ao) Los procedimientos de operación para las distintas fases del vuelo, tales como instrucciones de preparación de vuelo y otros;
	ao) The operating procedures for the different phases of the flight, such as flight preparation instructions and others;

	ap) Interpretación de información meteorológica, incluyendo procedimientos relacionados con las siguientes áreas:
	ap) Interpretation of meteorological information, including procedures related to the following areas:

	- Material explicativo de la decodificación de los pronósticos e informes MET que sean relevantes, incluyendo la interpretación de expresiones condicionales.
	- Explanatory material for the decoding of forecasts and MET reports that are relevant, including the interpretation of conditional expressions.

	aq) Responsabilidades y uso del libro de bitácora, de conformidad con la disposición aplicable;
	aq) Responsibilities and use of the logbook, in accordance with the applicable provision;

	ar) Listado de documentos, formularios e información adicional que debe ser mantenida;
	ar) List of documents, forms and additional information that must be maintained;

	as) Procedimientos de conducción de carga y pasajeros que estén relacionados con la seguridad de conformidad con la disposición aplicable, incluyendo:
	as) Procedures for cargo and passenger driving that are related to safety in accordance with the applicable provision, including:

	- Asignación de asientos, abordaje y desembarque de pasajeros, según aplique, incluyendo pasajeros enfermos y con movilidad reducida;
	- Assignment of seats, boarding and disembarkation of passengers, as applicable, including sick passengers with reduced mobility;

	- Carga y descarga de la aeronave, incluyendo cargas especiales y clasificación de compartimientos de carga;
	- Loading and unloading of the aircraft, including special loads and classification of cargo compartments;

	- Actitud frente a la solicitud de transporte de pasajeros inadmisibles, deportados o personas en custodia;
	- Attitude towards the request to transport inadmissible passengers, deportees or persons in custody;

	- Tamaño y peso permisible de equipaje de mano, y
	- Allowable size and weight of carry-on luggage, and

	- Transporte de animales.
	- Animal transport.

	at) Condiciones para evitar y/u operar en situaciones atmosféricas potencialmente peligrosas o adversas (diferentes climas) incluyendo:
	at) Conditions to avoid and/or operate in potentially dangerous or adverse atmospheric situations (different climates) including:

	- Tormentas eléctricas y de arena;
	- Electrical and sand storms;

	- Condiciones de engelamiento, precipitaciones fuertes, inversiones térmicas significativas y nubes de ceniza volcánica;
	- Icing conditions, heavy rainfall, significant thermal inversion and volcanic ash clouds;

	- Tipos de turbulencia, así como estela turbulenta y criterio de separación de ésta, considerando el tipo de aeronave, condiciones de viento y localización de la pista, y
	- Turbulence types, as well as turbulent wake and separation criteria, considering the type of aircraft, wind conditions and location of the runway, and

	- Vientos transversales, corriente de chorro y ondas orográficas;
	- Transverse winds, jet stream and orographic waves;

	au) Requisitos referidos a las posiciones que deben ocupar los miembros de la tripulación asignada;
	au) Requirements referring to the positions that the assigned crew members must occupy;

	av) Requisitos para uso del cinturón de seguridad y/o arneses por parte de pasajeros y tripulantes de cabina y de vuelo, durante las diferentes fases del vuelo o en el momento que se considere necesario por la seguridad de las personas;
	av) Requirements for the use of the seat belt and/or harnesses by passengers and cabin and flight crew, during the different phases of the flight or at the time deemed necessary for the safety of the persons;

	aw) Admisión a la cabina de mando por personas que no pertenezcan a la tripulación de vuelo;
	aw) Admission to the cockpit by people who do not belong to the flight crew;

	ax) Uso de asientos de tripulación y de asientos adicionales de cabina de mando;
	ax) Use of crew seats and additional cockpit seats;

	ay) Requisitos de seguridad de cabina, cubriendo:
	a) Cabin safety requirements, covering:

	- Preparación de la cabina para el vuelo, requisitos en vuelo y preparación para aterrizaje, incluyendo procedimientos para asegurar la cabina y cocinas;
	- Preparation of the cabin for the flight, requirements in flight and preparation for landing, including procedures to secure the cabin and kitchens;

	- Cabina estéril;
	- Sterile cabin;

	- Procedimientos para asegurar que los pasajeros sean distribuidos en los asientos de tal manera que puedan ayudar en caso de una evacuación de emergencia, y no obstruir la evacuación de la aeronave;
	- Procedures to ensure that passengers are distributed in the seats in such a way that they can help in case of an emergency evacuation, and not obstruct the evacuation of the aircraft;

	- Procedimientos a seguir durante el abordaje y desembarque de pasajeros;
	- Procedures to follow during boarding and disembarkation of passengers;

	- Fumar a bordo, y
	- Smoking on board, and

	- Procedimientos de información a los pasajeros.
	- Procedures for passenger information.

	az) Vuelos de traslado sin pasajeros, de instrucción, de prueba y de posicionamiento, de acuerdo a la disposición aplicable;
	az) Transfer flights without passengers, instruction, test and positioning, according to the applicable provision;

	ba) Reglamento del aire de conformidad a la disposición aplicable;
	ba) Air regulation in accordance with the applicable provision;

	5.1.2. Parte 2: Información operacional de las aeronaves.
	5.1.2. Part 2: Aircraft operational information.

	En esta parte debe incluir todas las instrucciones y procedimientos relacionados con un modelo particular de aeronave, necesarios para una operación segura, tales como operaciones de vuelo, rendimiento de la aeronave, equipamiento y otros. Lo anterior para cada una de las aeronaves o variantes utilizadas.
	In this part one must include all the instructions and procedures related to a particular model of aircraft, necessary for safe operation, such as flight operations, aircraft performance, equipment and others. The above for each of the aircraft or variants used.

	5.1.2.1. Información general de las aeronaves utilizadas, incluyendo:
	5.1.2.1. General information of the aircraft used, including:

	a) Las características siguientes:
	a) The following characteristics:

	- Dimensiones;
	- Dimensions;

	- Limitaciones operacionales aplicables;
	- Applicable operational limitations;

	- Estado de certificación;
	- Certification status;

	- Configuración de la distribución de pasajeros, carga o equipamiento especial utilizado;
	- Configuration of the distribution of passengers, cargo or special equipment used;

	- Dibujos esquemáticos;
	- Schematic drawings;

	- Tipos de operación aprobadas, por ejemplo: IFR/VFR, CAT II/III, vuelos en condiciones conocidas de formación de hielo (engelamiento), etc.;
	- Approved types of operation, for example: IFR/VFR, CAT II/III, flights under known icing conditions (icing), etc.;

	- Composición de tripulación;
	- Crew composition;

	- Peso y balance;
	- Weight and balance;

	- Limitaciones de velocidad.
	- Speed ​​limitations.

	- Envolventes de vuelo.
	- Flight envelopes.

	- Límites de viento, y
	- Wind limits, and

	- Limitaciones a los rendimientos para configuraciones aplicables (pendiente de pista, limitaciones en pistas húmedas o contaminadas, contaminación de la superficie de la aeronave y limitaciones de los sistemas).
	- Performance limitations for applicable configurations (runway slope, limitations on wet or contaminated runways, aircraft surface contamination and system limitations).

	b) Limitaciones de certificación y funcionamiento de cada aeronave;
	b) Limitations of certification and operation of each aircraft;

	c) Procedimientos normales, anormales y de emergencia, de acuerdo con el contenido del manual de vuelo de la(s) aeronave(s) aprobado por la Autoridad Aeronáutica, de conformidad con la disposición aplicable;
	c) Normal, abnormal and emergency procedures, in accordance with the contents of the flight manual of the aircraft (s) approved by the Aeronautical Authority, in accordance with the applicable provision;

	d) Datos de desempeño necesarios para permitir determinar lo siguiente:
	d) Performance data necessary to determine the following:

	- Límites de ascenso del despegue, peso, altitud, temperatura;
	- Limits on the ascent of the takeoff, weight, altitude, temperature;

	- Longitud de pista de despegue (pista seca, húmeda, contaminada);
	- Length of runway (dry, wet, contaminated runway);

	- Datos netos de la trayectoria de vuelo para el cálculo del libramiento de obstáculos o, cuando sea aplicable, la trayectoria de despegue;
	- Net data of the flight path for the calculation of obstacle clearance or, where applicable, the take-off trajectory;

	- Pérdidas del gradiente para ascensos iníciales inclinados;
	- Gradient losses for initial inclined ascents;

	- Límites de ascenso en ruta;
	- Route ascent limits;

	- Longitud de pista de aterrizaje (pista seca, húmeda, contaminada) incluyendo los efectos en la distancia de aterrizaje por la falla de un sistema o instrumento en vuelo;
	- Landing length (dry, wet, contaminated runway) including the effects on the landing distance due to the failure of a system or instrument in flight;

	- Límites de energía de frenado;
	- Braking energy limits;

	- Velocidades aplicables para las diferentes etapas del vuelo (considerando también pistas húmedas o contaminadas de despegue);
	- Applicable speeds for the different stages of the flight (also considering wet or contaminated take-off runways);

	- Datos suplementarios cubriendo vuelos en condiciones de engelamiento;
	- Supplementary data covering flights under icing conditions;

	- Cualquier rendimiento certificado relacionado con una configuración permisible o desviación de configuración, como el sistema de antiderrape inoperativo, debe ser incluido;
	- Any certified performance related to an allowable configuration or configuration deviation, such as the inoperative anti-skid system, must be included;

	- Datos adicionales de rendimientos, donde sean aplicables, incluyendo los gradientes de ascenso de motor, datos de descenso progresivo, efecto de fluidos de antihielo y deshielo, vuelo con el tren de aterrizaje abajo, vuelos de traslado con un motor fuera de servicio (en el caso de aeronaves con tres o más motores), vuelos conducidos bajo las consideraciones de la lista de partes faltantes.
	- Additional performance data, where applicable, including engine rise gradients, progressive descent data, anti-freeze and thaw fluids effect, flight with the landing gear below, transfer flights with an out-of-service engine (in the case of aircraft with three or more engines), flights conducted under the considerations of the missing parts list.

	e) Los datos de planificación de vuelo previos y durante el vuelo con distintos regímenes de empuje/potencia y velocidad, incluyendo:
	e) Flight planning data prior to and during the flight with different thrust/power and speed regimes, including:

	- Factores como condiciones meteorológicas;
	- Factors such as weather conditions;

	- Según aplique, procedimientos para operaciones de motores apagados, ETOPS y vuelos a aeropuertos aislados; y
	- As applicable, procedures for operations of shut down engines, ETOPS and flights to isolated airports; and

	- Método para calcular el combustible necesario para las diferentes etapas de vuelo.
	- Method to calculate the fuel needed for the different flight stages.

	f) Las componentes máximas de viento transversal y de cola para cada tipo de aeronave utilizado y las disminuciones que han de aplicarse a estos valores teniendo debidamente en cuenta las ráfagas, baja visibilidad, condiciones de la superficie de la pista, experiencia de la tripulación, utilización del piloto automático, circunstancias anormales o de emergencia u otro tipo de factores operacionales pertinentes;
	f) The maximum transverse and tailwind components for each type of aircraft used and the decreases to be applied to these values, taking due account of gusts, low visibility, runway surface conditions, crew experience, use of the autopilot, abnormal or emergency circumstances or other relevant operational factors;

	g) Los principios generales de peso y balance para cada aeronave, incluyendo:
	g) The general principles of weight and balance for each aircraft, including:

	- Políticas, definiciones, métodos o sistema de cálculo, procedimientos y responsabilidades para la preparación, utilización y aceptación del cálculo de peso y balance, incluyendo:
	- Policies, definitions, methods or calculation system, procedures and responsibilities for the preparation, use and acceptance of the calculation of weight and balance, including:

	1) Procedimientos de última hora, como la elaboración de un nuevo cálculo de peso y balance por pasajeros y/O combustible, y
	1) Last minute procedures, such as the preparation of a new calculation of weight and balance for passengers and/or fuel, and

	2) Gravedad específica de combustible, aceite y agua-metanol.
	2) Specific gravity of fuel, oil and water-methanol.

	Nota: Se debe incluir la información e instrucciones para completar la documentación del peso y balance, contemplando formularios generados de manera manual o por computadora, así como los pesos límites y centro de gravedad para cada uno de los modelos.
	Note: The information and instructions to complete the weight and balance documentation must be included, including forms generated manually or by computer, as well as the limit weights and center of gravity for each of the models.

	h) Procedimientos y provisiones para carga y aseguramiento de la carga en la aeronave;
	h) Procedures and provisions for loading and securing cargo in the aircraft;

	i) Descripción de los sistemas de cada aeronave, controles e instrucciones operacionales pertinentes para su utilización;
	i) Description of the systems of each aircraft, controls and operational instructions relevant to its use;

	j) La lista de equipo mínimo (MEL) y la lista de desviaciones respecto a la configuración correspondiente a los tipos de aeronaves utilizadas y a las operaciones autorizadas, comprendido cualquier requisito relativo a las operaciones en espacio aéreo en el que se prescribe la navegación basada en la performance, incluyendo la lista de partes faltantes;
	j) The minimum equipment list (MEL) and the list of deviations from the configuration corresponding to the types of aircraft used and the authorized operations, including any requirement related to operations in airspace in which navigation based on performance, including the list of missing parts;

	k) Equipo de supervivencia, emergencia, seguridad e instrucciones para diferentes rutas y los procedimientos necesarios para verificar su funcionamiento normal antes del despegue, comprendidos los procedimientos para determinar la cantidad requerida de oxígeno y la cantidad disponible, incluyendo:
	k) Survival, emergency, safety equipment and instructions for different routes and the procedures necessary to verify its normal operation before take-off, including procedures to determine the required amount of oxygen and the amount available, including:

	- Lista de verificación del equipo de emergencia y de seguridad e instrucciones de uso.
	- Checklist of emergency and safety equipment and instructions for use.

	l) Procedimientos de evacuación de emergencia, comprendidos los procedimientos según el tipo, la coordinación de la tripulación, la asignación de puestos de emergencia para la tripulación y las obligaciones en caso de emergencia asignadas a cada miembro de la tripulación;
	l) Emergency evacuation procedures, including procedures according to type, crew coordination, assignment of emergency positions for the crew and emergency obligations assigned to each crew member;

	m) Descarga de combustible en vuelo de conformidad con la disposición aplicable, incluyendo:
	m) Discharge of fuel in flight in accordance with the applicable provision, including:

	- Procedimientos y situaciones en las cuales las aeronaves pueden proceder a la descarga deliberada de combustible en respuesta a una emergencia o necesidad operacional.
	- Procedures and situations in which aircraft can proceed to the deliberate discharge of fuel in response to an emergency or operational need.

	Nota: El concesionario o permisionario debe contar con la siguiente información: fecha, hora y lugar del incidente, detalles de cualquier efecto perjudicial sobre personas, animales o propiedades y movimientos de aeronaves durante la hora y lugar en cuestión.
	Note: The concessionaire or permit holder must have the following information: date, time and place of the incident, details of any detrimental effect on people, animals or property and aircraft movements during the time and place in question.

	5.1.3. Parte 3: Información de rutas y aeropuertos.
	5.1.3. Part 3: Information on routes and airports.

	Esta parte debe incluir todas las instrucciones e información necesaria relacionada con guías de ruta y cartas, altitudes mínimas de vuelo, mínimos de utilización de aeropuerto, navegación y comunicaciones.
	This part must include all necessary instructions and information related to route guides and charts, minimum flight altitudes, minimum airport usage, navigation and communications.

	5.1.3.1. Instrucciones e información de ruta para asegurar que la tripulación de vuelo tenga en cada vuelo información relativa a los servicios e instalaciones de comunicaciones, ayudas para la navegación, aeropuertos, aproximaciones, llegadas y salidas por instrumentos, incluyendo:
	5.1.3.1. Instructions and route information to ensure that the flight crew has on each flight information related to communications services and facilities, navigation aids, airports, approaches, arrivals and departures by instruments, including:

	a) Instalaciones de comunicación y ayudas de navegación;
	a) Communication facilities and navigation aids;

	b) Procedimientos de salida, aproximación y aproximación fallida, incluyendo procedimientos de atenuación del ruido;
	b) Exit, approach and failed approach procedures, including noise abatement procedures;

	c) Procedimientos de fallas de COM;
	c) COM failure procedures;

	d) Instalaciones de rescate y búsqueda en el área sobre la cual debe volar la aeronave;
	d) Rescue and search facilities in the area over which the aircraft should fly;

	e) Una descripción de las cartas aeronáuticas que deben llevarse a bordo en relación con el tipo de vuelo y la ruta volada, incluyendo el método para verificar su validez;
	e) A description of the aeronautical charts that must be carried on board in relation to the type of flight and the route flown, including the method to verify its validity;

	f) Disponibilidad de información aeronáutica y servicios MET;
	f) Availability of aeronautical information and MET services;

	g) Procedimientos en ruta COM/NAV incluyendo espera, y
	g) Procedures in route COM/NAV including waiting, and

	h) Categorización de aeropuertos para calificar la competencia de la tripulación.
	h) Categorization of airports to rate the competence of the crew.

	5.1.3.2. Las altitudes mínimas de vuelo para cada ruta que vaya a volarse;
	5.1.3.2. The minimum flight altitudes for each route to be flown;

	5.1.3.3. Los mínimos operacionales de utilización de cada aeropuerto que probablemente se utilice como aeropuerto de aterrizaje previsto o como aeropuerto alterno;
	5.1.3.3. The operational minimums of each airport that are probably used as the planned landing airport or as an alternate airport;

	5.1.3.4. Aumento de los mínimos operacionales de utilización de aeropuerto que se aplican en caso de deterioro de las instalaciones de aproximación o del mismo aeropuerto;
	5.1.3.4. Increase of the operational minimums of airport use that are applied in case of deterioration of the approach facilities or of the airport itself;

	5.1.3.5. Instrucciones para determinar los mínimos de utilización de aeropuerto en aproximaciones por instrumentos empleando HUD y EVS, de conformidad con la disposición aplicable;
	5.1.3.5. Instructions for determining the minimum airport utilization in instrument approaches using HUD and EVS, in accordance with the applicable provision;

	5.1.3.6. La información necesaria para cumplir con todos los perfiles de vuelo que requieren en las disposiciones aplicables, incluyendo, la determinación de:
	5.1.3.6. The information necessary to comply with all flight profiles required in the applicable provisions, including the determination of:

	a) Los requisitos de longitud de la pista de despegue y aterrizaje, cuando la superficie esté seca, mojada y contaminada, incluyendo los que exijan las fallas del sistema que afecten a la distancia de despegue y aterrizaje;
	a) The requirements for the length of the takeoff and landing runway, when the surface is dry, wet and contaminated, including those that require system failures that affect the takeoff and landing distance;

	b) Las limitaciones de ascenso en el despegue;
	b) The limitations of ascent on takeoff;

	c) Las limitaciones de ascenso en ruta;
	c) The limitations of ascent en route;

	d) Las limitaciones de ascenso en aproximaciones y aterrizajes; y
	d) The limitations of ascent in approaches and landings; and

	e) La información complementaria, como limitaciones de velocidad para los neumáticos.
	e) Complementary information, such as speed limitations for tires.

	5.1.4. Parte 4: Capacitación.
	5.1.4. Part 4: Training.

	Esta parte debe incluir todas las instrucciones sobre capacitación para el personal (aire y tierra), que se requieran para una operación segura, detalles del programa de capacitación, requisitos para el personal de vuelo y factores humanos.
	This part must include all instructions on training for personnel (air and ground), which are required for safe operation, details of the training program, requirements for flight personnel and human factors.

	5.1.4.1 Los detalles del programa de capacitación para la tripulación de vuelo de conformidad con las disposiciones aplicables;
	5.1.4.1 The details of the flight crew training program in accordance with the applicable provisions;

	5.1.4.2. El programa de capacitación sobre las obligaciones de la tripulación de cabina de conformidad con las disposiciones aplicables;
	5.1.4.2. The training program on cabin crew obligations in accordance with the applicable provisions;

	5.1.4.3. El programa de capacitación del personal encargado de las operaciones de vuelo, cuando se aplique con un método de supervisión de las operaciones de vuelo de conformidad los requisitos del certificado de explotador de servicios aéreos (AOC);
	5.1.4.3. The training program for personnel in charge of flight operations, when the flight operator certificate (AOC) is applied in accordance with a method of monitoring flight operations;

	5.1.4.4. Para el personal de operaciones concerniente, incluyendo miembros de la tripulación de vuelo y cabina:
	5.1.4.4. For the operations personnel concerned, including flight and cabin crew members:

	a) Los aspectos relevantes establecidos en la disposición aplicable que regule el transporte de mercancías peligrosas por vía aérea, y
	a) The relevant aspects established in the applicable provision regulating the transport of dangerous goods by air, and

	b) Los aspectos relevantes referentes a la seguridad del concesionario o permisionario, según aplique.
	b) The relevant aspects concerning the safety of the concessionaire or permit holder, as applicable.

	5.1.4.5. Para el personal de operaciones que no pertenezca a la tripulación de cabina o de vuelo:
	5.1.4.5. For operations personnel who do not belong to the cabin or flight crew:

	a) Los aspectos relevantes pertenecientes a sus obligaciones.
	a) The relevant aspects pertaining to their obligations.

	5.1.4.6. Procedimientos del proceso de capacitación de los siguientes casos:
	5.1.4.6. Training process procedures for the following cases:

	a) Sobre el personal que no logre o mantenga los estándares requeridos;
	a) On personnel who do not achieve or maintain the required standards;

	b) Asegurar que las situaciones de emergencia que requieran la aplicación de los procedimientos de emergencia o anormales y/o simulación de IMC en un ambiente artificial, no sean simulados durante vuelos comerciales;
	b) Ensure that emergency situations that require the application of emergency or abnormal procedures and/or simulation of BMI in an artificial environment are not simulated during commercial flights;

	c) Descripción de la documentación que se debe almacenar, así como los periodos de almacenaje; y
	c) Description of the documentation to be stored, as well as the storage periods; and

	d) Sobre la inclusión de los factores humanos como parte de la instrucción y capacitación.
	d) On the inclusion of human factors as part of instruction and training.

	5.2. Contenido del manual de los concesionarios y permisionarios de aeronaves de ala rotativa.
	5.2. Contents of the manual for dealers and permit holders of rotary wing aircraft.

	5.2.1. Parte 1: Generalidades.
	5.2.1. Part 1: General.

	Esta parte debe incluir todas las políticas, instrucciones y procedimientos operacionales generales que no estén relacionados con un modelo de aeronave en especial, necesarios para una operación segura, tales como, administración y supervisión de las operaciones, programa de seguridad aérea y de seguridad de vuelo, sistema de garantía de calidad, gestión de la fatiga y limitación de tiempo de vuelo para la tripulación y sistema de vigilancia de operaciones.
	This part must include all general policies, instructions and operational procedures that are not related to a particular aircraft model, necessary for a safe operation, such as, administration and supervision of operations, air safety and flight safety program, quality assurance system, fatigue management and flight time limitation for the crew and operations monitoring system.

	5.2.1.1. Organización y responsabilidades, incluyendo: una descripción de la estructura organizacional de conformidad con lo establecido en el numeral 5.1.1.1. inciso a) de la presente Norma Oficial Mexicana, y
	5.2.1.1. Organization and responsibilities, including: a description of the organizational structure in accordance with the provisions of 5.1.1.1. subsection a) of this Official Mexican Standard, and

	5.2.1.2. Control y supervisión operacional de conformidad con el numeral 5.1.1.2. incisos a), b), c), d), e), f), g), h), j), k), l) m), n), ñ), o), p), q), r), s), t), u), v), w), x), z), aa), ab), ad), ae), af), ag), ah) cuando sea aplicable, ai), aj), ak), al), am), an), añ), ao), ap), aq), ar), as), at), au), av), aw) cuando sea aplicable, ax), ay), az) y ba) de la presente Norma Oficial Mexicana.
	5.2.1.2. Operational control and supervision in accordance with 5.1.1.2. subsections a), b), c), d), e), f), g), h), j), k), l) m), n), ñ), o), p), q), r), s), t), u), v), w), x), z), aa), ab), ad), ae), af), ag), ah) when applicable, ai), aj), ak), al), am), an), añ), ao), ap), aq), ar), as), at), au), av), aw) when applicable, ax), ay), az) and ba) of this Official Mexican Standard.

	5.2.2 Parte 2: Información operacional de las aeronaves.
	5.2.2 Part 2: Aircraft operational information.

	En esta parte debe incluir todas las instrucciones y procedimientos relacionados con un modelo particular de aeronave, necesarios para una operación segura, tales como operaciones de vuelo, rendimiento de la aeronave, equipamiento y otros. Lo anterior para cada una de las aeronaves o variantes utilizadas.
	In this part one must include all the instructions and procedures related to a particular model of aircraft, necessary for a safe operation, such as flight operations, aircraft performance, equipment and others. The above for each of the aircraft or variants used.

	5.2.2.1. Información general de las aeronaves de conformidad con los numerales 5.1.2.1. incisos a), b), c), lo aplicable del d) y e), f), g), h), i), j), k), l), y m), así como su nota; de la presente Norma Oficial Mexicana.
	5.2.2.1. General information of aircraft in accordance with 5.1.2.1. subsections a), b), c), the applicable of d) and e), f), g), h), i), j), k), l), and m), as well as its note; of this Official Mexican Standard.

	5.2.3. Parte 3: Rutas, aeropuertos y helipuertos.
	5.2.3. Part 3: Routes, airports and heliports.

	Esta parte debe incluir todas las instrucciones e información necesaria relacionada con guías de ruta y cartas, altitudes mínimas de vuelo, mínimos de utilización de aeropuerto, helipuerto, navegación y comunicaciones.
	This part must include all necessary instructions and information related to route guides and charts, minimum flight altitudes, minimum airport usage, helipad, navigation and communications.

	5.2.3.1. Instrucciones e información de ruta para asegurar que la tripulación de vuelo tenga en cada vuelo información relativa a los servicios e instalaciones de comunicaciones, ayudas para la navegación, aeropuertos y helipuertos, aproximaciones, llegadas y salidas por instrumentos de conformidad con los numerales 5.1.3.1., 5.1.3.2., 5.1.3.3., 5.1.3.4. y 5.1.3.5 de la presente Norma Oficial Mexicana.
	5.2.3.1. Instructions and route information to ensure that the flight crew has on each flight information related to communications services and facilities, navigation aids, airports and heliports, approaches, arrivals and departures by instruments in accordance with 5.1.3.1., 5.1.3.2., 5.1.3.3., 5.1.3.4. and 5.1.3.5 of this Official Mexican Standard.

	5.2.4. Parte 4: Capacitación.
	5.2.4. Part 4: Training.

	Esta parte debe incluir todas las instrucciones sobre capacitación para el personal, que se requieran para una operación segura, detalles del programa de capacitación, requisitos para el personal de vuelo y factores humanos.
	This part must include all instructions on training for personnel, which are required for safe operation, details of the training program, requirements for flight personnel and human factors.

	5.2.4.1. El programa de capacitación de conformidad con los numerales 5.1.4.1. 5.1.4.3. y el 5.1.4.2. según aplique, de la presente Norma Oficial Mexicana.
	5.2.4.1. The training program in accordance with 5.1.4.1. 5.1.4.3. and 5.1.4.2. as applicable, of this Official Mexican Standard.

	5.2.4.2. Para el personal de operaciones concerniente, incluyendo miembros de la tripulación de vuelo y cabina, si aplica:
	5.2.4.2. For the operations personnel concerned, including flight and cabin crew members, if applicable:

	a) Los aspectos relevantes establecidos en la disposición aplicable que regule el transporte de mercancías peligrosas por vía aérea, y
	a) The relevant aspects established in the applicable provision regulating the transport of dangerous goods by air, and

	b) Los aspectos relevantes referentes a la seguridad del concesionario o permisionario, según aplique.
	b) The relevant aspects concerning the security of the concessionaire or permit holder, as applicable.

	5.2.4.3. Para el personal de operaciones que no pertenezca a la tripulación de vuelo o de cabina, si aplica:
	5.2.4.3. For operations personnel who do not belong to the flight or cabin crew, if applicable:

	a) Los aspectos relevantes pertenecientes a sus obligaciones.
	a) The relevant aspects pertaining to its obligations.

	5.2.4.4. Procedimientos del proceso de capacitación de conformidad con el numeral 5.1.4.6. incisos a), c) y d) de la presente Norma Oficial Mexicana.
	5.2.4.4. Training process procedures in accordance with 5.1.4.6. subsections a), c) and d) of this Official Mexican Standard.

	5.3. El contenido del manual de los operadores debe ser el siguiente:
	5.3. The contents of the operator’s manual should be as follows:

	a) Índice;
	a) Index;

	b) Las funciones, responsabilidades y sucesión del personal administrativo de operaciones y de vuelo;
	b) The functions, responsibilities and succession of administrative operations and flight personnel;

	c) De la aeronave, las características siguientes:
	c) The aircraft, the following characteristics:

	- Dimensiones;
	- Dimensions;

	- Limitaciones operacionales aplicables;
	- Applicable operational limitations;

	- Estado de certificación;
	- Certification status;

	- Configuración de la distribución de pasajeros, carga o equipamiento especial utilizado;
	- Configuration of the distribution of passengers, cargo or special equipment used;

	- Dibujos esquemáticos;
	- Schematic drawings;

	- Tipos de operación aprobadas, por ejemplo: IFR/VFR, CAT II/III, vuelos en condiciones conocidas de formación de hielo (engelamiento), etc.;
	- Approved types of operation, for example: IFR / VFR, CAT II/III, flights under known icing conditions, etc.;

	- Composición de tripulación;
	- Crew composition;

	- Peso y balance;
	- Weight and balance;

	- Limitaciones de velocidad.
	- Speed ​​limitations.

	- Envolventes de vuelo.
	- Flight envelopes.

	- Límites de viento, y
	- Wind limits, and

	- Limitaciones a los rendimientos para configuraciones aplicables (pendiente de pista, limitaciones en pistas húmedas o contaminadas, contaminación de la superficie de la aeronave y limitaciones de los sistemas).
	- Performance limitations for applicable configurations (runway slope, limitations on wet or contaminated runways, aircraft surface contamination and system limitations).

	d) Limitaciones del tiempo de vuelo y de servicio del personal de vuelo;
	d) Flight time and flight staff service limitations;

	e) SOP de conformidad con el numeral 5.1.1.2. inciso v) de la presente Norma Oficial Mexicana;
	e) SOP in accordance with 5.1.1.2. subsection v) of this Official Mexican Standard;

	f) Consideraciones sobre accidentes e incidentes;
	f) Considerations on accidents and incidents;

	g) Sistema para la gestión de la seguridad operacional;
	g) Safety management system;

	h) Sistema de control operacional, si aplica;
	h) Operational control system, if applicable;

	i) Manejo de mercancías peligrosas y armas de conformidad con el numeral 5.1.1.2. incisos aj) y ak) de la presente Norma Oficial Mexicana;
	i) Handling of dangerous goods and weapons in accordance with 5.1.1.2. subsections aj) and ak) of this Official Mexican Standard;

	j) Uso de visualizadores de “cabeza alta” (HUD)/sistemas de visión mejorada (EVS) de conformidad con el numeral 5.1.1.2. inciso an) de la presente Norma Oficial Mexicana;
	j) Use of “high head” displays (HUD)/enhanced vision systems (EVS) in accordance with 5.1.1.2. subsection an) of this Official Mexican Standard;

	k) Procedimientos MEL de conformidad con la disposición aplicable;
	k) MEL procedures in accordance with the applicable provision;

	l) Limitaciones de utilización de la performance;
	l) Limitations of performance utilization;

	m) Control de registros de índole operacional;
	m) Control of operational records;

	n) Procedimientos de seguridad;
	n) Security procedures;

	ñ) Operaciones de vuelo normales;
	ñ) Normal flight operations;

	o) Limitaciones climatológicas;
	o) Weather limitations;

	p) Operaciones de emergencia;
	p) Emergency operations;

	q) Descripción del sistema de control de mantenimiento;
	q) Description of the maintenance control system;

	r) Uso y/o protección de registros FDR y/o CVR de conformidad con la disposición aplicable; y
	r) Use and/or protection of FDR and/or CVR records in accordance with the applicable provision; and

	s) Cualificaciones, capacitación e instrucción del personal.
	s) Qualifications, training and instruction of personnel.

	6. Requisitos de presentación del Manual General de Operaciones.
	6. Requirements for the presentation of the General Operations Manual.

	Para que el manual sea revisado y de proceder autorizado por la Autoridad Aeronáutica, el concesionario, permisionario y operador debe cumplir con lo siguiente:
	For the manual to be reviewed and to proceed authorized by the Aeronautical Authority, the concessionaire, permit holder and operator must comply with the following:

	6.1. El manual no debe ser contrario a ninguna disposición aplicable, ningún permiso, concesión, aprobación o autorización emitida para el concesionario, permisionario y operador;
	6.1. The manual must not be contrary to any applicable provision, any permit, concession, approval or authorization issued to the concessionaire, permit holder and operator;

	6.2. El concesionario, permisionario y operador es responsable de establecer y manifestar los derechos de autoría y protección de la información contenida en el manual, sin detrimento de lo establecido en la Ley Federal de Acceso a la Información Pública Gubernamental u otras disposiciones aplicables;
	6.2. The concessionaire, permit holder and operator is responsible for establishing and expressing the rights of authorship and protection of the information contained in the manual, without detriment to the provisions of the Federal Law on Access to Government Public Information or other applicable provisions;

	6.3. El concesionario, permisionario y operador debe elaborar tres copias en formato electrónico no editable;
	6.3. The licensee, licensee and operator must prepare three copies in non-editable electronic format;

	6.4. El manual y sus enmiendas deben:
	6.4. The manual and its amendments must:

	a) Corresponder al tipo, marca, modelo y número de serie de la(s) aeronave(s) a operar;
	a) Correspond to the type, brand, model and serial number of the aircraft (s) to be operated;

	b) Elaborarse en formato electrónico no editable, estructurado por secciones que faciliten su revisión y consulta;
	b) Be prepared in non-editable electronic format, structured by sections that facilitate its review and consultation;

	c) Contar con un control de revisiones, índice(s), introducción o prefacio, definiciones y abreviaturas, capítulos, entre otros, e indicar con una línea vertical (lado izquierdo o derecho del margen) el cambio realizado al párrafo o texto del documento;
	c) Have a revision control, index (s), introduction or preface, definitions and abbreviations, chapters, among others, and indicate with a vertical line (left or right side of the margin) the change made to the paragraph or text of the document;

	d) Contener un control de distribuciones incluyendo: política, procedimientos, responsabilidades y limitaciones de la edición, impresión, distribución, uso y control de esta información entre su personal, así como de las personas o áreas encargadas de este documento en su distribución, actualización y/o vigencia; a través de los sistemas de red, de área local o de forma individual por cada equipo de cómputo;
	d) Contain a control of distributions including: policy, procedures, responsibilities and limitations of the edition, printing, distribution, use and control of this information among its personnel, as well as of the persons or areas in charge of this document in its distribution, update and/or validity; through network systems, local area or individually for each computer equipment;

	e) Ser en hoja de color blanco, además de que todas las hojas del manual deben estar numeradas y llevar la razón social del concesionario, permisionario y operador responsable de dicha aeronave o flota de aeronaves. La información que se requiera debe aparecer en el color indicado, por ejemplo etiquetas de identificación de materiales peligrosos; y
	e) Be on a white sheet, in addition, all the sheets of the manual must be numbered and bear the business name of the concessionaire, permit holder and operator responsible for said aircraft or fleet of aircraft. The information required must appear in the indicated color, for example hazardous materials identification labels; and

	f) Elaborarse en idioma español, permitiéndose en general el uso de términos aeronáuticos, así como de tablas y/o gráficas en otro idioma con su respectiva traducción.
	f) Be prepared in the Spanish language, generally allowing the use of aeronautical terms, as well as tables and/or graphs in another language with their respective translation.

	6.5. Las enmiendas que se efectúen al manual, se deben presentar a la Autoridad Aeronáutica en formato electrónico y por separado para su revisión y autorización, mismas que deben contener exclusivamente las hojas del manual que están siendo revisadas; además, debe incluirse una versión completa del manual con la revisión integrada al mismo. Y deben presentarse utilizando formatos de programas de cómputo “de sólo lectura”, comercialmente disponibles y sin costo de adquisición, o de programas de cómputo compatibles con lo que posea la Autoridad Aeronáutica;
	6.5. The amendments made to the manual must be submitted to the Aeronautical Authority in electronic format and separately for review and authorization, which must contain only the pages of the manual being reviewed; In addition, a full version of the manual must be included with the integrated revision to it. And they must be presented using “read-only” computer program formats, commercially available and without acquisition cost, or computer programs compatible with what the Aeronautical Authority has;

	6.6. El concesionario, permisionario y operador debe presentar:
	6.6. The concessionaire, permit holder and operator must present:

	a) Tres copias en disco compacto (CD) o minidisco compacto (mCD), identificados de conformidad con el numeral 6.4. inciso e) de la presente norma, indicando además el nombre del manual, el número de enmienda o revisión y la fecha de la misma;
	a) Three copies on compact disc (CD) or compact mini- disk (mCD), identified in accordance with 6.4. subsection e) of this standard, also indicating the name of the manual, the amendment or revision number and the date thereof;

	b) La caja de contenido del CD o mCD debidamente identificada de conformidad con el numeral 6.4. inciso e) de la presente norma, indicando además el nombre del manual, en caso de que el contenido del manual se componga de más de un CD o mCD, identificar el número de discos, y
	b) The contents box of the CD or DCM duly identified in accordance with 6.4. subsection e) of this standard, also indicating the name of the manual, in case the content of the manual consists of more than one CD or DCM, identify the number of discs, and

	c) En caso de que el manual se componga de varios volúmenes, éstos deben ir debidamente identificados, de acuerdo al número de volúmenes que contemple dicho manual.
	c) In case the manual is composed of several volumes, they must be duly identified, according to the number of volumes contemplated in said manual.

	6.7. La Autoridad Aeronáutica puede autorizar una estructura del manual, diferente a la antes mencionada, siempre y cuando el concesionario, permisionario y operador justifique que la estructura propuesta cumple con el contenido establecido en la presente Norma Oficial Mexicana.
	6.7. The Aeronautical Authority may authorize a structure of the manual, different from the aforementioned, as long as the concessionaire, permit holder and operator justify that the proposed structure complies with the content established in this Official Mexican Standard.

	7. Grado de concordancia con normas y lineamientos internacionales y con las normas mexicanas tomadas como base para su elaboración.
	7. Degree of agreement with international standards and guidelines and with the Mexican standards taken as the basis for their preparation.

	7.1 La presente Norma Oficial Mexicana concuerda en forma equivalente con los anexos al Convenio sobre Aviación Civil Internacional, siguiente: Anexo 6 Parte I Capítulo 4 numeral 4.2.3. y Capítulo 6 numeral 6.1.3. y el Apéndice 2, Anexo 6 Parte II Sección III Adjunto 3.A, así como el Anexo 6 Parte III Capítulo 2 numeral 2.2.3. y el Adjunto G, para el caso del Manual General de Operaciones, emitidos por la Organización de Aviación Civil Internacional.
	7.1 The present Official Mexican Standard agrees in an equivalent manner with the annexes to the Convention on International Civil Aviation, as follows: Annex 6 Part I Chapter 4 numeral 4.2.3. and Chapter 6 numeral 6.1.3. and Appendix 2, Annex 6 Part II Section III Attachment 3.A, as well as Annex 6 Part III Chapter 2 numeral 2.2.3. and Attachment G, in the case of the General Operations Manual, issued by the International Civil Aviation Organization.

	7.2. No existen normas mexicanas que hayan servido de base para su elaboración, dado que al momento no existen antecedentes regulatorios de este tipo publicados en este sentido.
	7.2. There are no Mexican standards that have served as a basis for its preparation, since at the moment there are no regulatory records of this type published in this regard.
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	9. Observancia de esta Norma
	9. Compliance with this Standard

	9.1. La vigilancia del cumplimiento de esta Norma Oficial Mexicana le corresponde a la Autoridad Aeronáutica.
	9.1. Monitoring compliance with this Official Mexican Standard corresponds to the Aeronautical Authority.

	10. De la evaluación de la conformidad
	10. Evaluation of Conformity

	10.1. Es facultad de la Autoridad Aeronáutica, verificar el cumplimiento de las disposiciones administrativo normativas, tanto nacionales como internacionales, que garanticen la seguridad operacional de las aeronaves civiles, así como también es su facultad verificar que se cumplan las especificaciones y procedimientos técnicos de la presente norma, que establece el contenido del manual general de operaciones.
	10.1. It is the authority of the Aeronautical Authority, to verify compliance with regulatory administrative provisions, both national and international, that guarantee the safety of civil aircraft, as well as its ability to verify that the specifications and technical procedures of this standard are met, which establishes the content of the general operations manual.

	10.2. Serán sujetos de evaluación de la conformidad los concesionarios, permisionarios y operadores, mediante la revisión y de proceder la autorización del contenido del manual general de operaciones y de sus enmiendas, modificaciones, revisiones y/o reediciones para cada aeronave o flota de aeronaves que operen a que se refiere la presente Norma Oficial Mexicana.
	10.2. Concessionaires, permit holders and operators will be subject to Evaluation of Conformity, by reviewing and proceeding with the authorization of the content of the general operations manual and its amendments, modifications, revisions and/or reissues for each aircraft or fleet of aircraft operating referred to in this Official Mexican Standard.

	10.3. Cuando los concesionarios, permisionarios y operadores soliciten que se les formule la evaluación de la conformidad al contenido de su manual general de operaciones, sus revisiones y modificaciones con respecto a las especificaciones y procedimientos técnicos previstos en la presente norma, deben preparar y presentar ante la Dirección de Aviación, dependiente de la Dirección General de Aeronáutica Civil, la solicitud en escrito libre indicando el nombre, denominación o razón social de quién o quiénes promuevan, en su caso de su representante legal, domicilio para recibir notificaciones, así como nombre de la persona o personas facultadas para recibirlas, la petición que se formula, los hechos o razones que dan motivo a la petición, el órgano administrativo a que se dirigen y, lugar y fecha de su emisión. El escrito debe estar firmado por el interesado o su representante legal, a menos que no sepa o no pueda firmar, caso en el cual, se debe imprimir su huella digital. Con el mencionado escrito se debe adjuntar la documentación que se enlista a continuación, y manifestar a la Autoridad Aeronáutica su disposición para ser evaluado dentro de lo previsto en esta Norma Oficial Mexicana:
	10.3 When the concessionaires, permit holders and operators request that the Evaluation of Conformity be made to the content of their general operations manual, their revisions and modifications with respect to the specifications and technical procedures provided for in this standard, must be prepared and submitted to the Directorate of Aviation, under the General Directorate of Civil Aviation, the free format request indicating the name, denomination or company name of who or who promote, where appropriate, their legal representative, address to receive notifications, as well as name of the person or persons empowered to receive them, the request made, the facts or reasons that give rise to the request, the administrative body to which they are addressed and, place and date of issuance. The document must be signed by the interested party or his legal representative, unless he does not know or cannot sign, in which case his fingerprint must be printed. With the aforementioned document, the documentation listed below must be attached, and declare to the Aeronautic Authority must state its willingness to be evaluated within the provisions of this Official Mexican Standard:

	a) Poder(es) del (de los) representante(s) legal(es) (1 original o 1 copia certificada).
	a) Power (s) of the legal representative (s) (1 original or 1 certified copy).

	b) Tres copias en forma electrónica del Manual General de Operaciones o, en su caso, de las enmiendas, modificaciones, revisiones y/o reediciones.
	b) Three copies in electronic form of the General Operations Manual or, where appropriate, of the amendments, modifications, revisions and/or reissues.

	Recibida la solicitud completa, la Autoridad Aeronáutica debe resolver la solicitud dentro del plazo que se establece en el numeral siguiente a efecto de que se realicen la verificación y evaluación y emitan la autorización de la conformidad con el cumplimiento de la presente Norma Oficial Mexicana.
	Once the complete application has been received, the Aeronautical Authority must resolve the request within the period established in the following paragraph in order for the verification and evaluation to be carried out and to issue the authorization of compliance with compliance with this Official Mexican Standard.

	10.4. Tiempo de respuesta:
	10.4 Response time:

	Tres meses contados a partir de la fecha en que se hubiere presentado la solicitud debidamente integrada.
	Three months from the date on which the duly integrated application was submitted.

	Si al término del plazo máximo de respuesta, la Autoridad Aeronáutica no ha respondido, se entenderá que la solicitud fue resuelta en sentido negativo al promovente.
	If at the end of the maximum response period, the Aeronautical Authority has not responded, it will be understood that the request was resolved in a negative sense to the promoter.

	Fundamento jurídico: Artículo 17 y 17-A, Ley Federal de Procedimiento Administrativo.
	Legal basis: Article 17 and 17-A, Federal Administrative Procedure Law.

	La Autoridad Aeronáutica cuenta con un plazo máximo de 30 días naturales a partir de la fecha de presentación de la solicitud para requerir al promovente la información faltante y el promovente cuenta con cinco días hábiles contados a partir de que haya surtido efectos la notificación; transcurrido el plazo correspondiente sin desahogar la prevención, se desechará el trámite.
	The Aeronautical Authority has a maximum period of 30 calendar days from the date of submission of the request to request the missing information from the promoter and the promoter has five business days from the date the notification has taken effect; After the corresponding period has elapsed without venting the prevention, the procedure will be rejected.

	11. Vigencia
	11. Validity

	11.1. La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor a los 60 días naturales posteriores a su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	11.1. This Official Mexican Standard will enter into force 60 calendar days after its publication in the Official Daily of the Federation.

	México, D.F., a 17 de octubre de 2013.
	Mexico City, October 17, 2013.
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